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Les manuserits armeniens d՝

Le P. Basile Sarghissian publia uneedition critique des oeurres en versionarmenienne Evagre le Pontique, unPere grec (+ 399), qui оссире une placeimportante dans I'histoire de la spiri-tualite chretienne (1). Une longue etsavante introduction traite de la vie etdes ceuvres de Pauteur et aussi des ma-nuscrits. Parmills trente-neuf mss. ar-meniens cites, il у en a cinq apparte-nant a la Bibliotheque du Patriarcatarmenien de Saint-Jacques a Jerusalem.Се sont les mss.: 10 Հ. Համար 143. -20 ՀԵ՞ Համար 240. - 30 ԽԱ. Համար 98.
40 ՂԶ. Համար 148. - 50 No 1134. Lesdeux premiers mss. contiennent les di-vers ecrits Evagre, qui existentversion armenienne. L'editeur analyse

en
le contenu du premier ms., se conten-tant d'y renvoyer pour le second quirenferme les memes pieces, mais dansun ordre legerement different. Le troi-sieme ms. fournit սո seul texte d'vvggre,
du
les Sioc Centuries avec le commentaireVardapet Kirakos Erznkac i, tandisque les deux derniers mss. noot que lecommentaire

Telle
de се meme Kirakos (?).

P.
est en resume la notice que le

Jerusalem.
Sarghissian consacre aux mss. de

elle donne
Cette notice est instructive.

Saint-Jacques:
essentiel du fonds deles deux premiers mss.

(1) Vie et Cupres
Pontique, traduites du

saint Pere Evagre le
siecle, soigneusement annotees

grec on armenien au Ve
le P. Basile Vardapet SARGHISSIAN.

et publiees par
1907 (en arm.). Venise,

(2) В. SARGHISSIAN,
(p. 180-183). օ. с., p. ՃՁ-ՃՁԳ

Evagre le Pontique a Jerusalem

sont particulierement importants; il уa lieu cependant de la completer. Nous
devons се supplement d information a
feu М. G. Օ. Nourian, Directeur de la
Chancellerie du Patriarcat armenien de
Jerusalem. G. Օ. Nourian nous donna
tout d'abord des precisions touchantles mss. enumeres par Sarghissian.
Dapres le catalogue manuscrit du mo-
nastere de Saint-Jacques, fait par Sa-
vallan, en 1867, les mss. qui contien-
nent les ecrits d'Evagre, portent les
numeros 62, 172, 300, 1207. Les deux
premiers mss., no 62 et no 172, sont
decrits dans le catalogue de Jerusalem
recemment publie ("). La notice du no 62
(vol. I, p: 166) est d'une concision ех-
treme; elle a seulement, pour се qui
concerne Evagre, quelques lignes que
nous reproduisons en traduction fran-
gaise:

No 62. I, p. 1 - 266. Vie du bienheureux
Evagre. Du meme Evagre, Signifcation de la
vision d'Ezechiel. -- << Nous reconnaissons dans
I'homme la raison, dans le lion I'appetit irasci-
ble, dans le taureau lappetit concupiscible, dans
I'aigle la science qui est au-dessus...>>. Il у a
en tout 34 chapitres.

Cette notice sommaire ne nous ren-
seigne pas suffisamment sur le contenu
du codex; toutefois vu le nombre des
pages et le -chiffre des ecrits. il nous

(8) Le Grand Catalogue des Manuscrits arme-
niens de Saint-Jacques a Jerusalem (en arme-
nien), qui est en cours de publication, сот-
prendra plusieurs volumes. Les deux premiers
volumes, comptant 264 numeros, ont paru. Le
vol. I est ձն Mgr Ardavast Surmeyan, Ve-
nise, 1948, le vol. II a leveque Norair Bogha.
rian, Jerusalem 1998.

semble que le no 62 nest pas sans va-
leur.

La description du no 172 (vol. II,
p. 107) est tres detaillee. Cest un gros
volume de 752 pages. renferme le
commentaire des ecrits de differents
Peres et notamment d'Evagre dont les
textes commentes, avec titre et incipit,
sont enumeres dans le catalogue.

Les deux autres mss. no 300 et no 1207

ne sont pas encore inventories. Suivant
les indications fournies par G. Օ. Nou
rian, le no 300 serait le premier ms., cite
sous le no 143 et longuement decrit dans
I'introduction (p. ՃՁ) par Sarghissian((..
Quant au no 1207, nous nee possedons

que les renseignements suivants dapres
les notes de G. Օ. Nourian: Le manuscrit

est en ecriture onciale, tres ancienne.

La dedicace ne porte pas de date. Outre

les ecrits deEvagre, il contient des ecrits

des Peres de I'Eglise armenienne.

G. Օ. Nourian nous signale ensuite

six mss. nouveaux contenant des textes

plus courts d'Evagre des extraits

de son oeuvre. Remarquons toutefois

que dans се nombre ne sont pas com-

pris les mss. no 175, ք. 884 et по 228,
f. 386y 1. Les deux mss. ont le meme
texte: Հաւաքեալ խոստովանութիւն ի Ս.
Եւագրեայ բանից: << Confession recueillie
des paroles de S. Evagre >. La piece
ne nous est pas inconnue; elle se lit
dans redition de Sarghissian, rangee
sous la rubrique: Երկբայտկանք կամ
անվաւերք: Dubia cel spunia (p. 377).
En realite, се neet pas un ecrit pro-
prement dit de notre auteur, mais une
compilation de citations empruntees en

(4) Nous avons deja loocasion d'tiliser
le no 800. Voir Le discours de Xystus dans la

version armenienne d Evagrius le Pontique, dans

Revue des Etredes armeniennes, IX (1929), p. 189.

majeure partie a Iouvrage d'vvagre en
traduction armenienne, IAAtirrheticus.
On trouvera dans le volume II du са-
talogue imprime de Jerusalem de plus
amples details sur le codex 175 (p. 126-
129) et le codex 228 (p. 227-237). Cette
observation faite, voici la liste des mss.
communiquee par G. Օ. Nourian. Ces
mss. ne sont pas catalogues.

Ms. N* 620: Les Six Centuries d'Evagre
Titre:. Եւագրեայ Վեց Հարիւրաւորքն:
Incipil: Լաջին բ արս ոյն ոչ գոյհակ ոռակ
Eocplicit: Բարձող և կրող խորոց խորս

հրդոց:
Le Supplement des Six Centuries
Titre: Նորին Եւագրեայ Պակասորդքն

Վեցհարիւրեկացն:
Incipit: Արքայութիւն երկնից գիտուս

թիւն.
Eoplicit: Պատկեր ճշմարիտ որպէս կար.

ծի, որ ամենայն կենօք իւրեանց հաւանին
մահու:

Petit format; 42 pages; en ecriture
notragin.

Ms. No 1321: Exhortations d Evagre.
Titre: Եւագրեայ Խրատք:
Incipit: Յիշման Տեառն մերոյ մնալի մեզ.

Eoplicit: բաց մերժել ի կանանց,

խօսիւք անգամ և տեսլեամբ անգամ:

Petit format; 37 pages; en ecriture
notragir.

Ms. No 1326: Les Six Centuries d E-
vagre.

Titre: Եւագրեայ Պոնտացւոյ Հարիւ -

բաւորք Վեցերորդք:
Incipit: Առաջին բարւոյն ոչ գոյ հակա_

ռակ.
Eoplicit: Հոգիք արդարոց անձանց ա,

ռաքինութեանց:
Le Supplement des Six Centuries
Titre: Նորին Եւագրեայ Պակասորդք:
Incipit: Արքայութիւն երկնից է գիտուս

թիւն,
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Eoplicit: Հասանին մեղացն, որ ծնանի
մահ, յորմէ փրկեսցէ զմեզ Քրիստոս, և
զամենայն, հաւատացեալս:

Petit format; 40 pages; en ecriture
notragir.

Ms.N't407:besSisGenturesd
Titre: Եւագրեայ Վեց Հ արիւրաւորքն:Incipit: Առաջին բարւոյն

ռակ. ոչ գոյ հակա_

Eoplicit: Բարձող և կրող խորոց
հըրդոց: խոր_

Le Supplement des Six CenturiesTitre: Նորին Եւագրեայ ՊակասորդքնՎեց Հարիւրեկացն:
Incipit: Արքայութիւն երկնից է գիտութիւն.
Explicit: հոգեւոր զբաղումն մանկանց

նոր Սիովնի և տուողին բարեաց
յաւիտեանս: փառք

Petit format; 104 pages; en ecriture
bolorgir.

Ms. No 1456: Exhortations d Evagre.Titre: Խրատ Սրբոյն Եւագրայի հոգեշահ:Incipit: Եւ յորժում խորհրդովքն տեղւոջէի տեղի փոխեսցեն զքեզ.
Eoplicit: Տերունական, և նսվաւ զաւբացեալ յաղթես, ասէ, ամենայն դիւացն:Petit format; 28 pages; en ecriturenotragir.
Ms. No 1462: Evagre,аих Archanges. Anges et
Titre: Եւագրեայ միայնակեցի տղերսհրեշտակս և առ հրեշտակապետս:

առ

Incipil: Անկանիմ առաջի
սակցութեանց. ամենայն դաւ
Eoppicit: Թող զմեղս իմկալ զմաղթանս իմ, որ ուրհնեալդ

բազում
ես

և ըն_
և յաւիտեանս: Ամէն >

այժմ
Petit format; 2

notragir. pages; en ecriture

De ces six mss. nouveaux. trois nedemanderont pas une longue explica-
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tion, par contre les trois autres nous
retiendrons plus longtemps. On recon-nait dans les mss. 620, 1326, 1407 unecrit important d'Evagre, les Sioc Cen-
tumies. Le texte est connu par I'dition
de Sarghissian, et nous ne nous у at-
tardons pas ("). Qu'il suffise de remar-
quer que dans les mss. 620 et 1407,
Pesplicit du texte des Six Centuries
proprement dit, cest-a-dire la section
qui precede le Supplement corresponda Pesplicit du no 89 de I'edition (p. 207),et non a celui du dernier numero, le
no 90. Dautre part, dans le ms. 1326,
Pesplicit de la meme section est la fin
de la notice imprimee en italiques, qui
se lit apres le Supplement dans I'edition
(p. 216). Enfin, une autre divergence
avec le texte edite offre Ieeplicit du
Supplement des mss. 1326 et 1407:
et lautre se terminent d'nn fagon dif-
ferente.
Si le texte des mss. 620, 1326 et 1407

est facile a identifier, on ne'saurait en
dire autant des trois autres mss. 1321,
1456 et 1462. Les courts incipit et еэс-
plicit ne permettent point de recon-
naitre le contenu. et on est bien obligede se rendre a levidence: seule retude
des textes memes peut nous eclairer
utilement. Grace a lextreme obligeance
de Mgr Norair Bogharian, Eveque, Bi-
bliothecaire de Saint-Jacques, et par la
bienveillante entremise du R. P. Pierre
Benoit. Professeur a IECole Biblique de
Jerusalem, nous possedons, en photo-
graphie. les textes de ces trois mss. (в).
Examinons en detail ces textes.

(б) La version armenienne des Sio Centuries
se trouve dans Pedition de Sarghissian, p. 143-
216.

(6) Nous prions Sa Beatitude Mgr Norair
Bogharian et le R. P. P. Benoit de bien vouloir
trouyer ici lexpression de notre reconnaissance.

1955

G. Օ. Nourian signala la piece du cod.
arm. Hieros. 1321 par le libelle incom-

plet du titre: <<Instructions d'Evagre >(-).
Ecrit a Pencre rouge, le titre sallonge
sur trois lignes dans le ms, et s'enonce
comme suit: Խրատք Սրբոյն Եւագրեայ,
անմարմնոյն ի մարմնի, որ զարդ և միտ
անապատի կոչի, ոգեշահք, և զգուշականք:
<<Instructions utiles allme et ascetiques
de saint Evagre, I homme. sans corpsdans սո corps, qui est appele lornement
et I'intelligence du desert >. Се titre
vaut une- preface: le terme անմար-

մին rappelle la doctrine de Pimpassi-
bilite des fondements de
la spiritualite d Evagre; le titre evoque
aussi sa reputation dun moine instruit
et infleent et il range en meme temps
la piece dans le groupe des bux@-
qeAsts. Fort nombreux dans la littera-
ture ascetique grecque et orientale, ces
Xoyor se proposent de mettre en lumiere
une doctrine et, en Pespece, celle de
notre auteur. -Ce long titre neet pas en
disproportion avec սու texte de 37 pages,
qui est une longue serie de citations
recueillies dans les ecrits d'Evagre;
nous en comptons 293. Les citations'se
suivent a la file sans la moindre indi-
cation des sources. Heureusement, les
passages dun meme ecrit sont groupes

(7) Le ms., ecrit sur papier, date du XVIIe
du XVIlle siecle. L'ecriture cursive ou notragir -
est assez fine et les abreviations ne sont pas

rares. La piece occupe les pages 403 a 489. Pour

les pages 402 441 que nous avons en photo-

graphie, les signatures de cahiers bas des

pages sont:les signatures surmontees de poinis
Թ, p. 412 et b. p. 413; les meme signatures sans
points Թ, p. 416 et Ժ, p. 417; signature

440 et la signature ԺԱՄ p. 441.

Մարտ 75

ensemble dans Iordre qu'ils y occupent,
sauf a la հո on lit des extraits de
trois ecrits deja utilises. D' autre part
le copiste a evite I'entassement du texte,
il va a la ligne pour chaque citation
et les initiales sont tracees a Ieecere
rouge. Cela facilite I'dentifcation et,a Ialde de Pedition de Sarghissian, les
extraits se laissent assez aisement re-
connaitre. Et lorsque, arrive au terme
du travail d identifieation, on a par-
couru, la plume a la main, les divers
textes de Pedition et note les references,
on a pratiquement relu tout I'Evagre
armenien, a Pexception de PAntirmhe-
ticus, le seul grand ouvrage զաi n a
pas ete mis a contribution.

Les oitations sont generalement re-
produites sous la forme de courtes for-
mules en guise daahhorismes(") Aussi
le compilateur n'hesite t-il pas a elaguer
les formules qu'il juge trop longues
dune partie de leur teneur originelle.

ne cite, par exemple, que le debut
des chapitres du Practicus; ainsi Pract.
I, 3, se reduit a <<Le royaume de Dieu,
cest la contemplation de la sainte Tri-
nite > (p. 426). Remarquons toutefois

que la partie de la formule qui est con-
servee, neet pas resumee ou adaptee.
Са et la cependant le compilateur rem-
place un mot de maniere a rendre la
lecture plus facile. Mais a part ces re-
touches, le texte est une reproduction
fidele du modele qաi est tres proche du
ms. է de redition. En effet, la compa-
raison du texte de Jerusalem all texte
publie fait voir que les legons sont plus
dune fois celles non pas du ms. de base,
mais du ms. է, I'nn des mss. de Гap-

(8) faut excepter deux pieces զաi sont re-
produites presque integralement; voir ci-apres
notes 11 et 12,
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parat, qui est une excellente copie (").II у a quelques legons qui ne se trou-
vent pas dans les mss. utilises par Sar-ghissian et qui ameliorent le texte edite.
Nous citons: Cent. I, 26 (ed. 149) զհաց
նորա: cod. 410, զհաց նոցա - Cent. I, 30
(ed.150) արարչութեանն: cod. 410, գիտութիւն արարչութեանն - Cent. I, 68 (ed.154)խոհականն: cod. 412, խորհրդական -- Cent.
III, 24 (ed. 171) զգենու: cod. 415, զգենուն
- Cent. IV, 66 (ed. 186) զոհանամ զքէն:cod.419, զոհանամ ղանուանէ քումմէ((%) -Cent. IV, 89 (ed. 188) հայի աչք: cod.
(9) Le ms. է est le cod.

В. SARGHISSIAN. arm. Venet. 1552. Cf.
ՃՁԶ p. 185-186.

с. introduction, p. ՃՁԵ-
(10) La lecon de la Cent. IV, 66 demandequelques precisions. La variante relevee se pre-sente dans une citation scripturaire, Ps. 441, 8.Le texte de Pedition (p. 186, no 66) lit: Հան իբանդէ զանձն իմ և զոհանամ զրէն: <<Educ de car-cere animam meam et gratias ago tibi>;; tandisque notre ms. porte: <<Euc de carcere animammeam et gratias ago nomini troo, accordavec le texte syriaque de Frankenberg

en
EuagriusPonticus. Berlin, 1912, p. 305, no 70, texteriaque qui reproduit le Vat. Syr, 178. Tous

sy.
lesmss. syriaques du British Museum ont la lecondu texte de Frankenberg, excepte Add. 17167,ք. 41՝ qui offre une autre recension des SioCenturies, et ой le deuxieme membre de la ci-tation scripturaire, celui precisement qոi estici en litige, est omis, concordant sur се

I.
avec le texte grec qui nous est conserve.

point
VoirHAUSHERR, Nouveaus fragments grecs

Periodica.
pagre le Pontique dans Orientalia Christiana(1939) p. 231, IV, 70. Се detail faitdeja
rusalem

voir que le texte armenien du ms. de Je-
non celle

suit la recension la plus repandue et
Ajoutons

qui est conservee par Add. 17167.
presente dans

que la meme citation scripturaire se
passage reproduit

la lettre 28 (ed. Sargh., p. 809),
fո << nomini

par notre compilateur. la
mais est conservee

tuo > est omise par le texte de base,
de I'apparat critique

par le ms, sous le sigle ԿՎՕ
Dans le texte syriaque,

et aussi par notre codex.
(ed. Frankenberg, 605),

qui est la lettre 56
egalement, p. la fi B'est conservee

Բազմավէպ 1955

հային աչք - Pract. no 41 (ed. 37) հայել:
cod. 427 պարտ է հայել; cf. le texte grec,P. G. 40, 1229, Pract. 1, 28: mpooeyerv

L'inventaire que nous etablirons des
sources, fait voir que le compilateur n'a
pas suivi Iordre que les ecrits occupentdans les mss. Le recueil debute par des
pieces qui se trouvent a la fin du vO-
lume de Sarghissian sous la rubrique:
<<Reliquiae scriptorum Evagrii et epis-
tulae

>> (p. 325). Voici Ianalyse de cette
collection. Nous signalons les textes
utilises en nous referant a I'edition de
Sarghissian. Les chiffres indiquent les
numeros des chapitres du Practicus et
des Sioc Centuries, et la page et la ligne
pour les autres pieces non numerotees.

10 Pag. 403. Evagrii Sermo admonilio-
mis(()) ed. 325, 4 et 8; 326, 4. 20 Pag.
403-405. Ejusdem Echortatio (19): ed. 328-

(11) Le compilateur reproduit en trois cita-
tions la plus grande partie de.la piece. Rele-
vons la variante, ed. Sargh., p. 326, 1. 11: Եւ
սակս հոգւոյդ կաց ատելութեամբ ընդղէմ մարմնոյդ՝ Cod.
Hieros. (p. 403) lit: Եւ սակս սիրոյ հոգւոյդ կա՛ց...
մարձնոյդ՝ A moins que le _թեան de ատելութեան
soit une mauvaise lecture de I'abreviation pour
_թեամբ, nous lirions յատելութեան: 8 en erka-
togir a donner lieu a une haplographie ой
3 semblable a 8 a disparu. Et nous traduirions:
<<Et par egard poun ton ame persiste dans la
haine que tu as contre ton corps >> (ed. Sargh.).
<<Et pour Vamour de ton ame persiste dans la
haine que tu as contre ton corps > (cod. Hieros.).
Le texte syriaque correspondant qui se presente
dans la piece intitulee <<Sur le jeane >>, porte:
<<Resiste a Pamour propre par la haine de toi-
meme >.. Of. J. MUYLDERMANS, Evagriana sy-rinca. Textes inedits du British Museum et de
la Vaticane. Louvain, 1952, p. 152, no 13 (= Bi-
bliotheque du Museon. Vol. 31).

(12) Toute la piece est reproduite a une ligne
pres, a savoir և ընկալեալ... և գիտեա (ed. Sargh.,
p. 328, 1. 25-26): Notons un passage obscur de
cette piece. Dans Pedition un mot est mutile:

չկար..., et deux mots sont imprimes en italiques:

1955

329. 30 Pag. 405-406: Rerum monacha-
livm raliones: ed. 330, 7; 331, 13; 333, 3
et 36; 334, 3 et 6. - 40 Pag. 406. Epistu-
la I: ed. 334, 26; 335, 8. -- 50 Ibid. Ерг-
slula VII: ed. 344, 3. -- 60 Ibid. Epistula
XIII: ed. 348, 6. -- To Pag. 406-407. Sen-
tentiae ad virgines. ed. 356, 2; 357, 27;
358, 23; 358, 21. -- 8o Pag. 407-408. De
magistris et discipulis (13). ed. 359, 5, 6;860,
1, 2, 6, 7, 9. Pag. 408. (Epislula)
XXIV("): ed. 361, 5; 362, 15; 363, 9.
100 Ibid. Epistela XXVI: ed. 365, 5; 366,

13,16. -- 110 Pag. 408-409. Epislula AXVII:
ed. 367, 19; 368, 3, 14. 120 Pag. 409.
Epislala AXVIII. ed. 369, 4; 370, 16. -
130 Ibid. Epistela ed. 374, 7. -

պատրաստաւ անօելին, Iediteur voulant vraisem-
blablement indiquer par la que le sens ne lui
est pas tres clair. Le cod. Hieros. (p. 404) lit
pour կար... - կարիւքն < par les souffrances >> et
omet les deux mots imprimes en italiques dans
Iedition. Voici done cette phrase d'apres le cod.
Hieros.: Բայց Յիսուս եկն յոյսն ապաշաւելոց կարիւքն
մարմնոյ ի փառս Աստուծոյ: <<Mais Jesus est venu,
lui I'eppoir de ceux qui ont fait penitence par
les souffrances du corps Եn vue de la gloire de
Dieu >>. Quant a I'ddition: պատրաստաւ անօելին

(ou անաւելին), on traduirait ainsi: << Le neces-
saire (litteralement, le се qu'il faut, pas plus) a
ete prepare >>. . ff. le texte syriaque correspon-
dant de се passage dans nos Evagriana syriaca,

151, no 2 et 3.
(13) Remarquons que les mots յաւուր կարեաց

<<au jour des souffrances > qui se trouvent dans
I'edition (p. 359, 1. 9), en tete de I'aphorisme,
sont rattaches a I'pporisme precedent dans le
cod. Hieros. en accord avec le texte grec et les
versions syriaque et armenienne (1er recension).

Pour de plus amples details sur le texte
grec et les versions orientales de cette piece,
voir J. MUYLDERMANS. Saint Nil en version
ammenienne, dans Le Museon, 56 (1943), p. 86
a 90. -

(14) Dans les mss. syriaques le texte est in-
titule <<De perfectione>>;il n'a rien de commun
avee la forme epistolaire. J. MUYLDERMANS,
Evagre le Pontique. Les Capita cognoscitiva dans
les ver'sions syriaque et ammenienne dans Le
Museon 47 (1934), p. 97 et suiv.
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140 Pag 410-412.Centuriae seweentae. Cent.I: ed. 143-156, nos 1, 2. 22, 26, 30, 34, 36,
37,40, 45, 48, 54, 55, 60, 68, 70, 72, 74, 78, 79,
80. -- Pag. 412-414. Cent. II: ed. 159-168, -
nos 12, 16, 21, 23, 26, 28, 34, 47, 83, 84, 90.
Pag. 414-417. Cent. III: ed. 168-178, nos 1,
3, 4, 6, 9, 24, 33, 34, 35, 37, 89, 40, 41, 46,
47a, 48, 78, 83, 85, 88, 89, 90. -- Pag. 417-
420. Cenl. IV8 ed. 178-188, nos 16, 18,՝ 35,
36, 37, 44, 45, 46, 51, 61, 64 a 66, 71b, 75, 79
a 83, 87, 89, 90. -- Pag. 420-421. Cent. V:
ed. 198-196, nos 17, 19, 22, 25, 26, 33, 34,
37, 39, 47, 48, 51, 66, 79. - Pag. 422-425.
Cent. VI: ed. 198-206, nos 3, 4, 6, 7, 11 a
13, 15, 17, 18, 23, 24, 35, 37, 43, 57 62, 63,
65, 75, 79, 81, 78. Pag. 425-426. Suppl.:
ed. 207-215, nos 2, 8, 28, 31, 32, 56. -- 150
Pag. 426-427. Practicus: ed. 26-47, nos 3,
6, 16, 18, 20, 21, 26, 27, 29, 41, 51, 52, 59,
73. - 160 Pag. 427. Gnosticus: ed. 17, 10.
-- 170 Pag. 427-431. Tractatus ad Evlo-
gium i ed. 67, 21; 68, 18; 76, 2; 75, 20; 77,
17; 82, 25; 83, 15; 84, 19; 85, 4 et 9; 86,
8 et 14; 88, 1; 89, 18; 90, 11, 23; 92, 14;
93, 2, 12; 94, 8; 98, 7, 11, 55; 99, 9, 13; 100,
1; 102, 19; 109, 26: 108, 27. 180 Pag.
431-433. Sententiae ad monachos: ed. 114,
9; 115, 1; 115, 9; 116, 3, 11, 27, 30; 117,
15, 23, 24; 119, 10; 120, 27; 221, 12; 122,
18, 20, 21, 25; 123, 1, 4, 21. - 190 Pag.
433-434. De proverbiis(15): ed. 126, 7, 20,
22; 127, 6, 16, 21. 200 Pag. 434-435.
Sententiae ad monachos: ed. 114, 4;
116, 20, 17. -- 210 Pag. 435. Syntagma(16):

(15) Nous designons la piece brievement par
<DD proverbiis >>. Le titre complet en syriaque
est: proverbiis et eorundem expositionibus >>,
titre qui est plus adequat que celui de la ver-
sion armenienne qui porte: <<EVagre, Parole
d'instruction >>. Sur le texte syriaque, voir nos
Evagriana syriaca, p. 165.

(16) Le texte grec du <<Syttagma doctrinae >>

est publie dans P. G., 28, 836-845 et par P.
BATIFFOL, Le Syntagma doctrinae dit de saint
Athanase dans Studia patristica. Etudes dan-
cienne litterature chretienne, II, 1890, p. 121-128.

texte grec correspondent les deux pieces de
Pedition de Sarghissian, I'nn intitulee << Du
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ed. 139, 23, 25, 27. 22" Pag. 435-439.Sestuss ed. 54, 10, 14; 56, 8, 11; 57, 8, 6,15, 16, 25, 31, 32; 58, 1, 2, 6, 9; 58, 20, 21,24, 26, 28, 29; 59, 5, 9, 11, 13; 58, 17; 60,6, 11, 7, 20, 22, 24, 26; 61, 5, 15, 28; 62, 9,26, 28; 63, 2. 230 Pag. 439. Traclalus adEulogium i ed. 73, 18; 77, 13; 90, 28; 94,12. -- 240 Ibid. Sententiae ad monachos:ed. 115, 25; 116, 7; 120, 15. 250 Ibid. 37.Syntagma. ed. 133, 12; 138, 5.
Nous ne sommes pas parvenu a iden-tifer les trois citations suivantes. La

premiere semble etre une redaction deCent. I, I'autre que celle reproduiteI'edition (p. 143) et citee quelques lignes
par

plus loin par le compilateur (p. 410).lo Pag. 409: Առաջին բարին հակառ ակ
չունի. զի սկիզբն է բարւոյ, և միայն էբարի. զի ոչ նման ունի և ոչ հակառակ:

< Le bien premier n a pas de con-traire, il est, en effet, origine du bien;et seul ilest <<Bien>>, car il n'a ni egalni contraire >.
20 Ibid.: Յորժամ անդը երթամք այսաշխարհս որ մեկնէ զմեզ անտի (cod. անդի)

բառնի ի միջոյ:
<<Lorsque nous allons la, de ce monde,

qui de la nous separe, il ne reste plustrace >.
30 Pag. 427: Կրկին և երեքկին և բազ.մակրկին են հնարք և մարտ չարին:

<< Doubles et triples et multiples fois
reiterees sont ruse et combat du me-chant >>

J. MUYLDERMANS
swiome)

meme Evagre > (p. 131)de Nicee_>> (p. 134); mais
et lautre

il <<Sur la foi
la premiere piece doit se lire

у а interversion:
Nous avons longuement traite

apres la deuxieme.
nien dans Une recension ammenienne

du texte arme-
tagma doctrinae >>, dans Handes

du <<SSn
(1927), p. 687-700. Amsorya, 41

Բազմավէպ 1953

Գ Ս. Ս Ս. I Ս. Ն

L. MARIES, S. J. - Le sems de Նախա,
շարշառ chez Eznik. (Melanges de 1'Univer-
site Joseph. T. Fse. 3, p. 51-61).
Beyrouth, Impr. Catholique, 1953, pg. 13.

Բառազննական մանրաղնին պրպտում
մը, ուր կ՝ուսումնասիրուի Եղնիկի Նա-
խաբարբառ բառին հարազատ իմաստը:
Բազմահմուտ Հեղինակը կը թուէ նախ
Հայկաղեանէն մինչեւ Մալխասեան բառաւ
րաններու տուած միօրինակ բացատրու-
թիւնները: հուսկ համարելով որ այս բաւ
որ Եղնիկեան դիւտ մը ըլլայ, քանի որ
անծանօթ է ուրիշ եւ իցէ հեղինակի,

կ՝անցնի քննելու բարբառ բառը, 9 ան-
գամ դործածուած <<Եղծ Աղանդոց>>ի մէջ.
համապատասխան յունարէնն է.միշտ qաv)
բառը, որմէ ոչ մէկ լուսաբանութիւն:
Ուստի կը ձեռնարկէ մի առ մի ուսում_
նասիրելու Աստուածաշունչի հայերէն
թարդմանութեան մէջ հանդիսլած բարբառ
եւ բարբառիմ բառերը, իրենց համապաւ
տասխան յունարէններով:

Ըստ Սաղէմեան <<Համաբարբառ»ին,
148 անգամ գործածուած է բարբառ, 28
անգամ ալ բարբառիմ: Յունարէն բնագիրը

կը ներկայանայ զանաղան հոմանիշներով:
Բարբառ-ին դիմաց, qovh,

атоф9етра, Bom, Mxos,
дад.хехтос.

Բարբառիմ-ին դիմաց, qoveo,
Bodo, exBodo,

троохолобща,
alyeo.

Արդ, ենթադրելով որ Եղնիկ յունարէնի
նմանողութեամբ կազմած ըլլայ իր Նա-
խաբարբառ-ր ( тро նախադաս մասնի--
կով), կարելի է հարց դնել, թէ բարբառ-ի
վերոյիշեալ յունարէն հոմանիշներէն՝
բառէն յօրինած է գայն: Եւ ահա զանա-

1955

դան կարելիութիւններ, որոնցմէ նախ-
ընտրելի կը համարի Bom եւ
արմատներէն ձեւացած трородо,

Bodo, բայերը, որոնցմէ կը
կազմուին mpaavaBoousve,- պատասխա_
նի) դերբայ-ածականները, որոնք կը նշա,
նակեն (reponse) < criee bien haut, des
le debut >>:

Այսու Հ. Մարիէս կը համարի բնադրին

հարազատագոյն իմաստը տուած ըլլալ,
քան ինչ որ իր նախորդ ուսումնասէրները,

որոնց բացատրութիւնները կու տանք իս=
կոյն:

Schmidt: << von vornherein ausgespro-
chene(Antwort)>.. - Weber:<<Zum voraus
bemerkte (Entgegnung)>>,- Le Vaillant

de Florival: < Subite (reponse) >
տուած մեկնութիւնըՀ. Մարիէս իր

համարի <<Եղծ Աղան-
շատ բնական կը

նկարագրին, ու
դոց>>ի հակաճառական

համաձայն՝ Եղնիկէն իսկ գոր-մանաւանդ
հետեւեալ բացատրութեան.

ծածուած
գոռութեան բանիւք>> (վեր-

<<մարտիցուք
եւ գոռութեան բանք-ր

ջաբան Գ. գրքի),
արմատէն) կը կարծէ թէ

(գոռ - գոռամ
նախաբարբառ պա-

արձագանզն ըլլայ
տասխանի բացատրութեան:

ի՞նչ է այս մեկնութեան արժէքը:

Յայտնի
Արդ, է որ Bodo բառը < crier, an-

noncer a haute voix > կը նշանակէ (Dict.

Boisacq): Եւ հայերէնի մէջ ալ ճիշտ այդ

իմաստով թարգմանուած է, օրինակի հա

մար, Bo@ytos բացատրութիւնը. Ձայն

բարբառոյ (Ես. 3 և Աւետարանին մէջ

չորս անգամ):
Յոյն դասական հեղինակներու քով ալ

գործածուած է троВодю, <<crier en avant,
a haute voix > նչանակութեամբ. նմանա.

պէս << crier debord aupa-
ravant > նչանակութեամբ (Dict. M. A.
Bailly).

Աստուած աշունչի թարդմանութեան մէջ
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ալ Bodo բային դիմաց ունինք ( բացի
բարբառիմ-էն) նաեւ աղաղակեմ (Ծննդ
ԼԹ. 15), գոչեմ (Ելք. ԺԴ. 15), կարդամ
(Գ. Թագ - ԺԸ. 24), որոնք բոլորն ալ
բարձրաձայն պոռալ կը նշանակեն:

Ամէն հաւանականութեան արժանի այս
վարկածը լիովին պիտի գոհ ացնէր մեզ,
եթէ Հ. Մարիէս իր ուսումնասիրութիւնը
չսահմանափակէր Աստուածաշունչի շըր-
ջանակին մէջ, եւ քննութեան ենթարկէր
նաեւ ոսկեդարեան միւս երկերը, մանա-
Լանդ յունարենէ թարգմանութիւնները:
Եւ ահա ճիշտ ատոնց մէջ գործածուած է
մեծաբարբառ բառը (Ծննդ. ԼԹ. 15, Ոս-
կեբերանի Մեկն - Մատթէի, Կիւրղի Կու
չումն ընծայութեան գրքերուն մէջ, ըստ
Հայկաղեանի). դժբախտաբար այս բառը
չկայ Սաղէմեան Համաբարբառին մէջ, եւ
յիչատակուած է մի միայն աղաղակեմ
բառի օրինակներուն տակ:

Արդ, ի՞նչ է մեծաբարբառ-ին նշանա-
կութիւնը. եւ ի՞նչ ստուգաբանական տար-
բերութիւն ունի բարբառ-էն. արդեօք լոկ
հոմանի՞չ մըն է մեծաձայն՝ բառին, թէ
աւելի զօրեղ իմաստ մը ունի: Հուսկ ի՞նչ
է նախաբարբառ-ին տարբերութիւնը (նա-
խադաս մասնիկը թողլով), այդ երկու=
քէն: Ու վերջապէս, ի՞նչպէս բացատրել
Եղնիկի նախասիրութիւնը ասոր հանդէպ:

Ահաւ անդրագոյն ուսումնասիրութեան
տարրեր:

Վերոյիշեալ հմտալից ուսումնասիրու=
թենէն վերջ, ստացանք նաեւ միեւնոյն
Melanges-ին , չորրորդ պրակը, նոյնպէս
հայագիտական բովանդակութեամբ, 250
էջ, զոր մեծ խնամքով պատրաստած է
նոյն Համալսարանի Հայագիտական Ամ-
պիոնի վարիչ՝ Գերյ. Հ. Յովհաննէս Մը-
սըրեան: Յաջորդ թիւերով առիթը պիտի
ունենանք խօսելու այդ արժէքաւոր հրա--
տարակութեան մասին ալ:

Հ. ՆԵՐՍԷՍ ՏԷՐ ՆԵՐՍԷՍԵԱՆ
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